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Y cTatTi po3rnsHyTO CyyacHy akaaeMmidyHy NEKCUKY, Ky BUKOPWUCTOBYIOTb B JOKYMEHTaUii OCBITHIX nporpam y Himeu-
ymHi. OcobnumBy yBary npugineHo npobnemam nepeknagy HiMeLbKoi akageMiYHOT TePMiHOMOTIT YKpaiHCbKOK MOBOH), L0
NoB’A3aHi, 30KpemMa, 3 po3BiKHOCTAMM B CUCTEMAX BMLLOI OCBITU HiMeyunHu Ta YkpaiHu.

MeToto Halwoi CTaTTi € BUBYEHHS Ta aHani3 cneumdikm HiMeLbKoi akageMiyHOT NEKCUKK, a TakoX il nepeknag Ha ykpa-
THCbKY MOBY. TakoX NpoaHanisoBaHO BMKIUKK, LLIO BUHUKAKOTb Y NPOLECi aganTauii BkasaHoi TepMiHONOriT A0 BiTYM3HAHMX
peaniv gns 3abe3neyeHHs ii TOYHOCTI Ta BigNOBIAHOCTI YKPAiHCHbKOMY OCBITHbOMY KOHTEKCTY.

LLBuaki 3MiHM y CycninbCTBi, 3yMOBIEHI TEXHOMOMYHMM PO3BUTKOM Ta LIMEOPOBOLO rnobanisauieto, 3Ha4HO BNMBaOTb
Ha BCi aCNeKTM XWUTTS, BKIOYaouy OCBITY. [porpec y HayKoBMX AOCMIAKEHHAX HEMOXIMBUI 6e3 PO3BUTKY OCBITHBOI CUC-
TEMM, LLIO CNIPUSIE CTBOPEHHIO MDKAMCUMNNIHAPHMX HayK. PaxoBi MOBW iHTErPYIOTb 3HAaHHS 3 pi3HMX cdoep i 06’egHYOTb Tpa-
AnuinHi Haykn. CnoyaTky JOoChimKeHHs (haxoBMX MOB 30CepedXyBarnocs Ha aHarnisi ClIoBHMKOBOIO 3anacy Ta By3bKorasny-
3€BOI TePMiHOMOrii, ane 3a 0CTaHHi POKM BOHO PO3LLMPUIIOCSA A0 BUBYEHHS NIHMBICTUYHOIO CTaTyCcy crnewjianizoBaHUx MOB.

OcBiTHIN Npouec Mae BigMOBI4ATM BUMOraM Cy4acHOro CBITY, WO BUMarae 3miH y HaB4anbHUX NfiaHax Ta nporpamax.
OcobnuBocTi nepeknagy HIMELbKOI akageMiYHOi NEKCUKM YKPaiHCbKOK MOBOK 3YMOBJIEHI Pi3HUMMK CUCTEMaMU OCBITH,
MOBHVMMW CTPYKTYpamu, TEPMIHOMOTIE Ta CTUMICTUYHUMKU ocobnmBocTamMu. Lie Bumarae komnnekcHoro nigxogy i rmubo-
KX 3HaHb Y ranysi NiHreiCTUKK Ta Nepeknago3HaBCcTBaa.

BucHoBKM cBigYaTh Npo Te, WO HiMELbKa akageMiyHa NeKCUKa € BaXKIIMBOK CKNagoBoto haxoBoi MOBU NPodeciiHol
negarorikv. [Ins HanexHoro CnpuMnHATTSA Ta agekBaTHOro nepeknagy HeobxigHi BiANOBIQHI KOMMETEHUIT, agKke TEPMIHK
MOXYTb MaTu Pi3Hi 3HaYEHHS y Pi3HMX KOHTEKCTax. Baxnueo He nuwe AOCNiBHO nepeknagaTty TePMIHOMOTiYHI oguHNLI,
a ” nepegasaTu iX 3MICT 3 ypaxyBaHHAM cneuundikM yKpaiHCbKOT akageMivyHOI NeKCMKW. Y JOCRigKeHHi 3'acoBaHo, SK
edeKTUBHO 3AilCHIOBaTU Nepeknaawn Ta 3depiratv TOYHICTb Nepegadi akagemivyHoi IEKCUMKM B YMOBaX KyrNbTYpHUX Ta OCBIT-
HiX BigMiHHOCTEN.

KntouoBi cnoBa: akagemMiyHa ocBiTa, paxoBa MOBa, akafeMidHMI TEPMiH, HiIMELIbKa akagemidHa nekcuka, nepeknag.

The article explores the contemporary academic vocabulary used in the educational program documents in Germany.
It focuses on the challenges of translating German academic terminology into Ukrainian, particularly those arising from the
differences in the higher education systems of Germany and Ukraine.

The purpose of this study is to examine and analyze the specifics of German academic vocabulary and its translation
into Ukrainian. The article also delves into the difficulties encountered in adapting this terminology to the national context,
ensuring its accuracy and relevance to the Ukrainian educational framework.

The rapid societal changes driven by technological advancements and digital globalization significantly impact all life
aspects, including education. Progress in scientific research is impossible without an educational system fostering the
creation of interdisciplinary sciences. Specialized languages integrate knowledge from various fields, bridging traditional
sciences. Initially, the study of professional languages concentrated on the analysis of vocabulary and niche sectoral ter-
minology. However, recent years have seen an expansion to include the linguistic status of specialized languages.

The educational process must align with the demands of the modern world, necessitating changes in curricula and
programs. The peculiarities of translating German academic vocabulary into Ukrainian stem from the divergent education
systems, language structures, terminology, and stylistic nuances. This requires a comprehensive approach and profound
knowledge of linguistics and translation studies.

The conclusions indicate that German academic vocabulary is a vital component of the professional language of voca-
tional education. Accurate perception and translation necessitate appropriate competencies, as terms can vary in meaning
across different contexts. It is crucial not only to translate terminological units literally but also to convey their meanings
considering the specifics of Ukrainian academic vocabulary. The study provides insights on effectively translating and
maintaining the accuracy of academic vocabulary amidst cultural and educational differences.

Key words: academic education, professional language, academic term, German academic vocabulary, translation.
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AKTyaJIbHiCTh MpoOeMHu. Y CydyacHOMY CBITI
akajzieMigHa MOOIBbHICTh, MiDXKHAPOJIHE CITIBPOOITHH-
LTBO Ta TII00Oai3allis CTAlOTh KIOYOBUMH EIEMEH-
TaMU PO3BUTKY OCBITH. BaXXIMBOIO CKI1aI0BOFO IIHOTO
MPOLIECY € TOYHUN Ta SKICHUHM MepeKial aKkajaeMid-
HOT JIEKCUKH, SIKy BUKOPHUCTOBYIOTh B JIOKYMEHTAIIil
Ta HaBYAIBHHUX MaTepiajiax €BPONEHChKIX, 30KpeMa,
HIMELILKUX, HaBYaJIbHHMX 3aKjamiB. BigMiHHOCTI
B OCBITHIX CHCTE€Max Ta Pi3Hi KyJIbTypHI KOHTEKCTU
CTBOPIOIOTh TPYJHOI MpU NEpeKiaal i amantaiii
aKaZieMiyHOl TEPMIHOJIOTII, [0 MOXE HEraTHBHO
BIUTMHYTH Ha SIKICTh 1 PO3BUTOK OCBITH, €()eKTHB-
HICTh MIXKHAPOIHOI aKaaeMidHO1 CIiBIpalli Ta po3y-
MiHHS HAyKOBUX MatepianiB. Lle BuMarae neranpHOTO
aHaJi3y Ta po3pOOKH BiINOBITHUX METOAOJOTTUHUX
MIJXOIB JI0 NepeKiiaay HIMEIbKOT akaJeMiuHOl JIeK-
CUKH YKpPaiHCBKOIO MOBOI. Buxonsuu 3 Buiieckasa-
HOT0, BBXKAEMO, 1110 JOCIIKEHHS HIMEIBKOI aKae-
MIYHOi MOBH BiJlirpae Ba)XJIHBY POJIb 1 € OCOOIUBO
aKTyaJdbHHM JUIsl YYaCHHKIB YKpaiHCHKOTO OCBIT-
HBOTO TPOIIECY.

AHaji3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
BiamoBimHO 70 aHamizy HAayKOBUX JDKEpEN, MOXKHA
CTBEPIKYBaTH, IO MpodiIeMaM TepekiIanay (HaxoBoi
JIEKCHKH TIPUCBSIYEHO 3HAYHY KIUIBKICTh Mpamb SK
B YKpaiHi, Tak i 32 KOpJOHOM. 30KpeMa, 11e MUTaHHSI
nocmimpkyBamu T. Kusix [2], M. Kyp’snoBa [4],
C. Tapacenko [5], P. ToGepr (R. Hoberg) [6],
E. JlaBpix (E. Lavrik) [9], . Mpor, (D. Mohn) [10],
T. Prombke, (Th. Roelcke) [11], M. Illmituep
(J. Schnitzer) [12] ta iami. [Iporte, muTanHs nepe-
KJ1aly HIMELBKO1 akaJeMiqHOoi TepMiHOJIOTi] Ha yKpa-
THCBKY MOBY III€ HEJOCTaTHHO BHBYCHE, OCOOIHMBO
B KOHTEKCT1 OCTaHHIX 3MiH Y CHCTEMax BHIIIOT OCBITH
Ta €BPONEUCHKUX IHTETPAIITHUX MTPOIIECIB.

Mera pociigzkeHHsi. Buxonsuu 3 BUILIEBUKIAIE-
HOTO, METOIO HAIOi CTATTi € BUBUCHHSI i aHAIII3 CIie-
Uik HIMEIBKOT aKaJeMiuyHOi JIGKCUKU, a TaKOXK
il mepeknmax Ha ykpaiHcbKy MoBy. OO’ekt mocii-
JOKEHHS — cydacHa (haxoBa JICKCHKa, IKa BUKOPUCTO-
BYETHCS B JOKYMEHTAIIIi Ta HABYAIBHUX Marepiajgax
cucreMr BHUIIOI ocBiTH Himewuunu. Ilpeamerom
JOCIiPKEHHS. 00paHO OCOOIHMBOCTI HIMEIBKOI aka-
JIEMIYHOT TepMIiHOJIOTII Ta 11 aJlcKBaTHE BiITBOPEHHS
YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3 YPaxyBaHHIM KYJIBTYPHHX Ta
OCBITHIX KOHTEKCTIB.

MarepiaJloM IOCHIDKEHHS CTald pPi3HI THIH
BIIOMYMX JOKYMEHTIB HIMEUBKHX 3aKIaJiB BHUIIOT
OCBITH (TIOJIO’KEHHS PO MPOBEICHHS €K3aMEHIB Ta
OpraHi3ailiro HaB4aJIbHOTO MPOIECY, HAYKOBO-aKaJie-
MIiYHI KypHaJIi, HaB4aJIbHi IIaTGOPMHU, MOJTOKEHHS
PO TPOXOKCHHS TMPaKTHKH, MOMY/JIbHI KHHIH,
JOBIJHMKHY 3aKJIaziB BUILOI OCBITH, BeO-caiitn 3BO
TOIIIO).

HoBu3Ha HamIoro AOCHiHKEHHAS TOISTaE y KOMII-
JIEKCHOMY IJXOJi A0 BHUBYECHHS IMPOOJIEMHU Tepe-
KJaly akaJeMiqHoOl JIGKCHKH, 10 Nepeadadae aHami3
BKa3aHOI JIGKCUKM Ta MIAXOAIB 10 ii BIiATBOPCHHS
YKpaTHCHKOI0 MOBOIO, BPaxyBaHHS MIKKYJIBTYPHHX
Ta OCBITHIX 0COOJIMBOCTEH, a TAKOXK PO3POOKY TIpaK-
TUYHUX PEKOMEHIAIlIN IS TIepeKiIaiadiB.

Buksag ocHOBHOro mMartepiajy HOCTiXKeHHsI.
IIBuaki 3MiHM y CYyCHiICTBI B yMOBaX TEXHO-
JIOTIYHOTO PpO3BUTKY Ta u(poBoi Tiobdamizarii
3HaYHO BIIMBAIOTH Ha BCi ACMEKTH HAIIIOTO JKUTTS,
30KpeMa i Ha akajeMiuHy ocBity. llporpec y Hay-
KOBUX NOCIIKEHHAX € HEMOXIIMBUM 0€3 ITOCTIil-
HOTO PO3BHUTKY OCBITHBOI CHCTEMH, a L€, B CBOIO
4yepry, BIUINBA€ HA BUHUKHEHHS HOBHX MIKIUCIIH-
TUTIHAPHUX HayK. BOHH 1HTErpyIOTh 3HAHHS 3 Pi3-
HUX JOCIITHAIIBKUX c(ep, TOTTOBHIOIOTH OTHA OHY
Ta MparHyTh 00’ €IHATH TPAIUIIIiHI HAYKU B €UHY
cUCTeMy. [X JOCHiIKEHHS CIIOYaTKy 30CepeKyBa-
JIoCsl Ha aHaMi31 CIIOBHUKOBOTO 3aracy Ta By3bKora-
Ty3eBill TEpMiHOJIOTIT, MPOTE 32 OCTaHHI POKH PO3-
HIMPUIIOCS. 0 BHBYCHHS JIIHTBICTUYHOTO CTaTyCy
Crieniaji3oBaHUX MOB.

OcBiTHIIl Tpollec Mae BIANOBIZaTH BUMOTaM
CY4acHOTO CBITY, a Lle¢ BUMarae 3MiH y HaBYAJIbHUX
IUIaHaX Ta Tporpamax, OCOOJMBO B KOHTEKCTI iX
yHidikamii. €Bporneiicbki KpaiHu aKTHBHO CITiBIpa-
IMIOIOTh y I TI00aii30BaHiil CUCTEMI 3HAHB, TOX
YKpaTHCHKUM (haxiBIsIM MOTPIOEH TOCTYTI JI0 IKEPeT
3 MOXJIHMBICTIO aJIeKBaTHO CHPHUHATH aKaJleMiqHy
iHpopmanito. OcoOmuBOCTI epenadi HiMebKo1 aKa-
JIEMIYHOT JISKCUKU YKPaTHCHKOK) MOBOIO 3yMOBIIEHI
HE JIMIIE PI3HUMH CUCTEMaMH OCBITH, aJie i pi3HOMa-
HITHICTIO MOBHUX CTPYKTYP, TEPMIHOJIOTI1 Ta CTHITiC-
TUYHUX OCOOJIMBOCTEH, II0 BUMara€ KOMILJIEKCHOTO
miaxony i MIMOOKUX 3HAHb y Taily3i JIHTBICTHKH Ta
NepeKIaJ03HaBCTBA.

[MpoaHanizyBaBImIM JOCTIMIKEHHS YKpaiHCBKUX
1 3apyODKHUX HAyKOBLIB MPHUXOAWMO J0 BHC-
HOBKY, IO XO4Ya icHye Oe3lid BHW3HAUYCHb (axo-
BOI MOBH, IIPOTE€ HEMAE €JUHOI 3arajJbHOBH3HAHOI
nedininii. Tak, 3rifHO 3 HIMEUBKHM JIiHT'BICTOM
JI. Toppmannom, haxoBa MOBa — 1€ CYKYTHICTb YCiX
MOBHHUX 3ac00iB y Mekax KOHKpETHOI mpodeciiiHoi
cepu xoMmyHikamii 3 MeTOIO 3a0e3MeUeHHsT TOPO-
3yMIHHS MK JIIOABMH, SIKi TPAIIOIOTh y MiH cdepi.
HaykoBeup Bufinse ciMm OCHOBHUX HampsMiB JOCITi-
JOKeHHST (axoBUX MOB: JICKCHKOJIOTIYHO-TEPMIiHO-
JoriYHUM, (PYHKIIOHATLHO-MOBHUN, €KOHOMIYHUH,
CTHJIICTUYHUH, MPUPOJTHUYO-HAYKOBHH, MepeKiaa-
IIBKUH Ta BUBUEHHS CyOMOB [7].

Ha nporuBary no Hweoro, HaykoBii JI. MpoH
i P. [lenka BBaXkatoTh (paxoBy MOBY JTHIII€ BapiaHTOM
3araJlbHOBKMBAHOI MOBH, IO CIIYTY€ IJIsl Mi3HAHHS
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Ta CIUJIKYBaHHs y ClielianizoBanux ramyssx [10]. Sk
MOKAa3aJI0 Hallle JIOCII/PKEHHS, ()aXOBY MOBY 32BN
MIPOTUCTABIISAIOTH 3aralIbHOBKUBAHIH, AKa € 3p03yMi-
JIOXO IUTA BCIX WIEHIB MOBHOI CHUIBHOTHA. MeXi MiXK
(haxoBOIO Ta 3araJbHOBKHMBAHOK MOBAMH, & TaKOXK
MiXK OKpeMUMH ()aXOBUMHU MOBAMH, YACTO PO3MHUTI.
Sk 3a3Havaroth gocmiguuku E. Jlaspix i Y. IIxitiep,
3araJbHOBKMBAHA MOBAa € OCHOBOIO IS BCiX ¢axo-
BHX MOB, III0 YCKIIAJHIOE aHATI3 IXHiX BiAMIHHOCTEH
[9,c. 21; 12 c. 55].

BypxnvBuii po3BUTOK HAayKH Ta TEXHIKU MPU3BIB
JIO TIOSIBH BEJIMKOT KIIBKOCTI (PaxOBUX MOB, IO BiJI-
MOBIAAIOTh PI3HUM Taly3sSM 3HaHb. | OpM30HTANIBHA
CTPYKTypa GaxoBUX MOB mepeadavyae iXHil MoaiT Ha
HayKOBi, TEXHI4HI Ta iIHCTUTYLiKHI MOoBH. Hanpukiar,
HiMenpkuil JiHTBICT T. Phonbke pospisHsie Teope-
TUYHY MOBY HAayKW, MPAaKTHYHYy MOBY TEXHIKH Ta
IHCTUTYIIIiHY MOBY. BepTukanbHa cTpykTypa (haxo-
BHX MOB CTOCYETHCSI aOCTPakTHHX PIBHIB y MeEXax
okpemoi ramy3si [11]. 3okpema, JI. I'odhdmann Bumi-
JIS€ TSITh a0CTPAKTHUX PIBHIB: MOBAa TEOPETUYHHX
HayK, MOBa EKCIICPUMEHTAIEHUX HayK, MOBa IIpH-
KJIaJHUX HayK, MOBa MarepiajlbHOTO BUPOOHWITBA
Ta MOBa CIIOKHUBaHHA [8].

Sk Bigomo, daxoBa MOBa, BiI3HAYAETHCS BHUCO-
KOIO aOCTpPaKTHICTIO BHKJIAIY, OCOONMBHM B)KHBaH-
HAM TIpOQECiiiHO OpiEHTOBAHOI JIEKCHKH, TEBHUM
CTHJIICTHYHUM O(QOPMIIEHHSM, IO 3yMOBIIIOE CIIe-
uuQiKy BUKOPHCTAHHS BIAMOBIIHMX TEPMIHIB Ta iX
aJIeKBaTHOI 1epeiavi B CUCTeMax pisHUX MOB. Jleski
HayKOBIII CKENTHYHO CIPUHMAIOTh BU3HAHHS aKajie-
MIigHOi CyOMOBH B MeKax MOBH MpodeciitHoi nema-
TOTiKH, K ($axoBoi, 1, Hacammepen, yepes ii TiCHUH
3B’SI30K 13 3araJIbHOBKMBAaHOK MOBOM0. J[i1s MOBH
npoeciiHOl IeAarorikv, IOPIBHSIHO 3 IHIIUMH
(haxoBUMH MOBaMH, XapakTepHa TAaKOX TIEBHA HEO-
THOPITHICT, TOOTO MOBH y c(epi IMKITHHUIITBA,
B CHCTEMi CEpeIHbOI CIEIialbHOI OCBITH Ta BHIIIii
IIKOJIi BUSBIISIIOTH CYTTEBI BiMiHHOCTI [1].

TepMiHOJIOTIYHI ONUHUII € BaXXJIMBUM CJICMCH-
TOM ()aXOBUX MOB, OCKIJIbKH BOHH BHKOPHCTOBY-
FOTHCS JUISE TOYHOTO BUPAKEHHS TOHATH 1 KOHIIEIIIIIH
y TeBHi# ramy3i 3HaHb. [IpoTe, IXHE 3HAUEHHS MOXKe
3MIHIOBATHUCS 3aJIS)KHO BiJ] KOHTEKCTY, IO CTBOPIOE
TPYIHOIII B Iporeci nepeknamy. Himenpkuit nocmi-
Huk P. ToOepr migkpecitoe, Mo ocooauBocTi (axo-
BOT JICKCMKH HE TOBHMHHI CTBOPIOBATH IEPEIIKOIH
y KOMyHiKartii [6].

BuxoprcTaHHs By3bKOTally3eBOi TEPMIHOMOTIi
Ma€ Ha METi CIPHUSHHS OJJHO3HAYHOCTI KOMYHIKaIlii.
3TriIHO 3 HAITKM JOCHiDKCHHSIM, KOHKPETHU3aIlis 3Ha-
YEeHHS TEPMiHy Ma€ 0COOIMBO YiTKE KOHTEKCTyalIbHE
TrymadeHHs. [Ipore y paxoBiii akageMiuHiil Jekcumi
JacTO CIIOCTEPIraEMO SBHIIE ITOJTiCeMil, KOJTH PO3y-

MIHHS TIOHATH 3aJIEKUTh BUKIFOYHO BiJ KOHTEKCTY.
Hanpuknan, tepmin das Fach moxe o3HayaTé 5K
1) Hasuanvuuli npeomem, Tax i 2) cneyianvhicmy; das
Fernstudium mMoxxHa nepekiactu sk /) oucmanyitine
HasuanHs Ta 2) 3aoune nasuanHs, a die Promotion
MOXKEC MaTH TPH 3HAYEHHS: [) 3000ymms 6uenoco
CMyneHs KaHouoama Hayx, 2) 3axucm oucepmayii Ta
3) acnipanmypa.

TakuM 4YMHOM, TOYHE BW3HAYEHHS TEPMIHIB Ta
YHHKHEHHSI TIOJTiCeMil Y1 CHHOHIMIT € KpUTUYHO BaX-
JIUBUAM JUTsI 3a0€3ICICHHS SICHOCTI TTepeKIaIy.

IcHy€e KiTbKa METOAONOTIYHUX ITiTXOMIB 1O Tepe-
Ky aKajeMiqHol JeKcukH. JlocmiBHUI mepekan
30epirae CTPYKTypy Ta 3Hau€HHS OpPHUTiHAJIBHOTO
texcty. Hanpuknan, die Lehrveranstaltung nepe-
KJIAJa€ThCsl K HA8YAAbHUll 3axio abo 3anammsi,
die Abschlussnote sx niocymxosuti 6an, a der
Bildungskredit sx nosuxa na Hasyannsa. Apanraiis
TEKCTY, 3 1HIIOr0 OOKY, IPUCTOCOBYE TEKCT 0 KYJb-
TYPHHX Ta MOBHHUX OCOOJNIMBOCTEH WiIbOBOI MOBH,
pobnsiuM  Horo OLTBII 3pO3yMINKM Ui YHUTaya.
Hanpuxknan, tepmin die Praxisreflexion woxe
OyTH TiepeKIaieHuit K 062080peHHs npoyecy npo-
X0OJHCeHHs HABYANbHO-8UPOOHUYOI npakmuku, das
Immatrikulationsamt six 8i00in 3apaxyeanus cmy-
oenmig do 3BO, das Akademische Auslandsamt —
MidicHapoOuuti 6i0oin 3BO, mo BinnoBinae ykpaiH-
CHKOMY KOHTEKCTY.

AHami3 CTpyKTypu ¥ YTBOpEHHS IHX TEPMiHIB
HaJa€ IMiHHI 3HaHHS TPO JIHTBICTUYHI BIACTUBOCTI
Ta PO3BUTOK (PaxOBOi MOBU B aKaJEMiYHHUX KOHTEK-
crax. Bkazanuii aHani3 € BaKIMBUM JUIsl pO3YMIHHS
MPOIIECIB MEePEKIay Ha YKPaiHChKY MOBY, OCKLIBKH
BiH JTO3BOJISIE TTepeKIagadaM 30eperTd TOUHICTh, JiT-
KiCTh Ta aJeKBaTHICTh y TepeAadi Creliani3oBaHoi
iHpopmanii. Hampuknan, TBOKOMIOHEHTHI TEpMiHH,
TakKi fK:

der Studientag — Oenv camocmitinoi pobomu
cmyoenma

die Praxisreflexion — o6coeopents npoyecy npo-
X0OHCEeHHs HABUAILHO-8UPOOHUYOT NPAKMUKU

die Abschlusspriifung — eunycxnuii icnum

die Abschlussarbeit — ouniomua poboma

das Projektlernen — npoexmue Haguanus

das Selbststudium — camocmitine Haguanusa

Ta IHIII € MOMHMPEHNMH Y HIMEUbKiil akagemid-
Hili Jnekcuili. BoHM CKIIafgarOThcs 3 JBOX YacTHH,
AKi pa3oM (OPMYIOTH HOBHII TEPMiH i3 KOHKPETHUM
3HAUCHHSM.

Ilepenaya Takux HIMEUBKHX aKaJEMIYHHX Tep-
MiHIB YKpaiHCBKOIO MOXKe OyTH BITHOCHO IIPOCTOIO,
OCKIJIbKH yKpaiHChKa MOBA TaKOX 9aCTO BUKOPUCTO-
BY€ CTPYKTYpPH JUIS BHPaKEHHS CXOXKHX IIOHSTh.
Hanpuxnan, “npoexmmue naguants’ 4iTKO BiITBOPIOE
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CTPYKTYpY 1 3MicT HiMelbKkoro das Projektlernen.

HaBexgemo mpukimagy TPUKOMIIOHEHTHUX TepMi-
HIiB, SIKi TAKOXX YacTO 3yCTPIdalOThCS B HIMENbKiit
aKageMIvHii JIEKCULIL:

die Masterabschlussarbeit — macicmepcora xéa-
nigikayiina poboma

das Wahlpflichtmodul — 0606 ’sa3xo6uti naguanb-
HULL MOOYIb 3 8UOOPOM

die Prisenzstudienform — oenna popma Haguanms

die  Bachelorstudiengang  —  npozpama
bakanaspamy

[lepexian Takux TEpPMIHIB BUMarae OLIBIIOL
yYBar" JI0 TpaMaTUYHUX OCOOIMBOCTEH MOBHU OpHTi-
HaJy Ta MOBH IepeKyany.

YOTHPHUKOMITOHEHTHI Ta 11’ ITHKOMIIOHEHTHI KOM-
MMO3UTH, TaKi SIK:

das Landeshochschulgeset; — 3axon ¢edepans-
HOI 3emJi npo euwyy oceimy

die  Fachhochschulzugangsberechtigung —
npago ecmyny 00 euwoi paxoseoi wixkonu

BHKOPUCTOBYIOTBCS DifIlIe, ajle BOHH € TaKOX
B)XJIMBOIO YACTUHOIO aKaJeMIYyHOi TEepMiHOJIOTI.
[lepenaua Takux CKJIaJHUX TEPMIHIB BHUMArae Bif
nepeksagaya IMO0KOTO PO3YMIHHS 3MICTY KOXKHOTO
KOMIIOHEHTa Ta iX B3a€MO3B’s3KiB [3], a TakoX KOH-
TEKCTY, B IKOMY BOHHU BXKHTI.

Vkpaincekuit minrsict T. Kusik Bkasye, mo posy-
MiHHSI CTPYKTYPH HIMELBKUX KOMIIO3HUTiB I0TIOMAarae
nepeksagadyaM 3HaXOAUTH aIeKBaTHI YKpaiHChKI Bifl-
OB THUKH, 30epirarodu npu oMy crenndiky i To4-
HicTh TepMiHONOTi. OCHOBHUMH BHKJIMKAMH TYT
€ 30epekeHHs 3MICTy Ta SCHOCTI, ajyke YKpaiHChKa
MOBa MO)KE€ MaTH iHIII 'paMaTH4Hi Ta CUHTAKCUYHI
ocobmuBocTi [2].

Ha BigmiHy Big HiMeUbkoi, is yKpaiHChKOL
aKaJeMidyHOi JIEKCHKH YTBOPEHHS CKJIAIHHUX TepMi-
HiB-KOMIIO3UTIB HE € TUIIOBUM. YKpaiHCBhKa, JOTPH-
MYIOUUCH CTPYKTYP aHATITHYHOI MOBH, YaCTIIlIe HiXkK
HIMEIbKa PO3MOLNISLE CMUCIOBY €IHICTh Ha KiJbKa
ciiB. TakuM TepMiHaMm B YKpaiHCBKil MOBI 3a3BUYait
BIJIIOBiA€ ITOCTHAHHS:

* IMeHHHK + IMEHHUK Yy POIOBOMY BiAMiHKY,
Hanpuknan: der Ausbildungsplatz — micye 3006ymms
oceimu, das Bildungswesen — cucmema oceimu, die
Erfolgsbescheinigung — amecmam ycniwnocmi, die
Fortbildung — niosuwenns xkeanighikayii.

* IMeHHUK + NMpUiiMEHHUK + iMEHHUK, HAIIPH-
kian: der Leistungsnachweis — cgiooymeo npo

yeniwnicmo,  die Praxisaufgabe — 3asoanns Ha
nepioo  HABYANLHO-BUPOOHUYOI  npaxkmuku, das
Priifungsfach — npeomem, 3 5K020 CKAIAOAOMb
eK3ameH.

e [IpukmeTHuk + iMEHHHMK, HaNpUKIAL:
die Ringvorlesung — exyiunuii Kypc;, der

Hochschulgrad — akademiunuti cmynine, der
Musterstudienplan — 6a306uti HaguanbHULL NAAH.

Bxkazani Bulle MO€IHAHHS € OCHOBHUM 3aCO00M
YTBOpEHHsI TEPMiHIB B YKpaiHCBbKiii MoBi. Bapro
3a3HAYUTH, IO Y KOKHOMY OKPEMOMY BHUMAIKY
CKJIQJIHO BH3HAYHTH, YW € TaKe TMOEIHAHHS MIHCHO
HallMEHYBaHHSM, YA BOHO € pajIle OMUCOM, SIKUH
TaKoX MOXe OyTH BUKOPUCTAHHUN SIK BU3HAUCHHS
TepMiHa.

Y HaBuanbHIM JOKyMEHTAIlli 3aKjadiB BHIIOL
ocBiTH HiMeudrHr MO)KHA 3HANTH 3aTI03MYEHHS 3 aHT -
TiiicbKoi MOBH 200 KOMOIHAITIO X 3 HIMEI[LKUMHU Tep-
MiHaMH, [0 MOXK€ BUKIIUKATH HEOJHO3HAYHE iX TIIy-
MayeHHs MpH Tepeknanai, Hanp.: blending learning
— kombinosane Haewanus, Masterlevel— mazicmep-
cokutl pieens, das Hochschulranking — petimune
3BO; der Gesamtworkload — 3acanvne nasuanvue
HABAHMANHCEHHSL.

OmHHM 13 TOIIUPEHUX CIIOCO01B TBOPEHHS HIMEI[h-
KHX aKaJeMIYHUX TEPMIiHIB € aOpeBiallisl, HaPUKIIA;
StuPa (Studierendenparlament— cmyodenmcoruii nap-
aamenm), HRK (Hochschulrektorenkonferenz — xon-
gepenyispexmopie3B0), DAAD(DeutscherAkademischer
Austauschdienst — Himeyvka cuyocoba axademiuHux
obminig), BC (Bachelor — 6akanasp) Tommo.

[pu mepeknani BaxxJIMBO 30epertTu 3MicT abpeBi-
arypH, ToOTO TIOBHICTIO Tiepenaru iHdopmariito, siKy
BOHA MICTUTh. Y JESKUX BHIAJKaX, 0COOJHUBO IS
[IMPOKO BiJOMUX MiIXKHApOIHHUX aOpeBiaTyp, TOIIEHO
BHKOPUCTOBYBATH 3arajbHOIPHIHATI CKOPOYCHHS,
Harnpukiana, der Durchschnittsleistungsgrad (grade
point average (GPA)) — cepeoniu akademiunuii 6an.

BuCHOBKH i mepcneKTHBH MOAAJBIINX JOCTi-
JokeHb. OT)Ke, Hallle JOCIIKEHHS IO0Ka3ajo, 0
HIMEIIbKA aKaJeMiyHa JEeKCHKa, Xo4da 1 MICTUTh
MEHIIY KiJIbKICTh By3bKOCIIELiali30BaHUX TEPMiHiB
MOPIBHSHO 3 IHIIUMHU (PAXOBUMHU MOBaMH, € BaXKIIU-
BOIO CKJIaJIOBOIO (haxoBOi MOBH mpodeciiiHoi nena-
roriku. JJis HaJIeKHOTO CIIPUHHSTTS Ta aJeKBaTHOTO
nepeKiay ii TepMiHOJIOTIT TOTPiOHI BiAIOBIAHI KOM-
MIETEeHIIi1, OCKIIBKH OJIMH 1 TOW caMHil TEPMiH MOXKe
MaTu pi3Hi 3HaYCHHS B PI3HUX KOHTEKCTAaX.

Oco0nuBOCTI mepexiany HiMeUbKOi akagemid-
HOi TepMiHOJIOTii Ha YKpalHChKY TMOB’s3aHi 3 Bij-
MIHHOCTSIMH y CUCTEeMax BHUIOI ocBiTH HiMeuunHu
Ta YKpaiHh. BaxiumBo He JHINE JOCIIBHO Iepe-
KJIaJJaTH TePMiHOJIOTIUHI ONWHUII, a ¥ TepenaBaTH
iX 3MIiCT 3 ypaxyBaHHSAM creuugiku yKpaiHChKOI
aKaJeMivyHOI JICKCUKH. AHaJli3 CTPYKTYpHU Ta YTBO-
PEHHS JTBOKOMIIOHCHTHHMX, TPhOXKOMIIOHCHTHHX Ta
ORI CKITATHUX HIMEIIPKUX aKaJIeMITHUX TCPMiHIB
€ BOXJIUBUM JIJISL PO3YMiHHS JIIHTBICTHYHUX BIIACTH-
BOCTel Ta po3BUTKY (paxoBoi MoBH. Tak, TBOKOMITO-
HEHTHI TEPMIHM YacTO MAalOTh YiTKi BiAMOBITHUKHU
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B YKpaiHCBKiiH MOBi, IO CHpHUSAE TOYHOCTI Mepe-
Kkirany. TpUKOMIIOHEHTHI Ta OUTBIN CKIAIHI TEpMi-
HU-KOMITO3UTH BUMArarmoTh IJIHOIIOTO aHami3y Ta
PO3YMIiHHS KOHTEKCTY JJIsi 3a0e3MeueHHsT aJieKBaT-
HOCTI iX mepenayi. YkpaiHCbka MOBa, Ha BiAMIiHY
BiJI HIMEIIHKO1, PiJIIlIe BUKOPUCTOBYE CKJIAJHI KOM-
MO3UTH, BIJIIAIOYM TepeBary aHajJiTHYHUM CTPYK-
TypaMm, IO TAKOX BIUTMBAE HA MIAXII JO IPOIECY
MepeKIay.

3armo3uyeHHs 3 aHIIIHCHKOI MOBU Ta alpeBiarlii,
SIK1 9aCTO 3yCTPIvalOThCA, € I OAHIEI0 0COOTUBICTIO
HIMEIBKOI akajeMiuHoi TepmiHoiorii. [lepeknamaydi

MMOBUHHI BPAXOBYBATH I1i aCIIEKTH, 00 3a0€3CUUTH
TOYHICTB Ta 3PO3YMUIICTH iX IMEepEKIIay.

TakuM 4YHHOM, OCOOJIHMBOCTI TEpeKiIagy axa-
JeMiYHOi JIEKCMKH 3 HIMEIbKOI Ha YKpaiHCBKY
3YMOBJICHI PI3HMMU CUCTEMaMHU OCBITH, MOBHUMH
CTPYKTYypamH, CHEHU(IYHOIO TEpMIHOJOTIEI0 Ta
CTHJIICTUYHUMHU OCOOJIMBOCTIMM MOB, II[0 BHUMAarae
KOMITJIEKCHOTO TiIXOAy Ta TITMOOKHUX 3HAHb Y JIIHTBi-
CTHIIi Ta IEPEKIIaT03HABCTBI.

[lepcriekTnBY MONANBIINX PO3BIIOK BOA4aeEMO
B TPOBEACHHI MOP(HOJIOTiYHO-CHHTAKCHYHOTO aHa-
JIi3y HIMEIBKOI aKaJeMiuHOT JICKCHKH.
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